


Stand: 15. Juli 2020

Nicht zutreffende Absätze bitte streichen/löschen.
 
[Name und Anschrift der Schule]

Vertrag 
Umowa

zwischen
pomiędzy


_________________ [Name des Schulträgers], vertreten durch die Schulleiterin oder den Schulleiter der Schule _____________________ [Name und Anschrift der Schule],
_________________ [Name des Schulträgers], reprezentowana przez Dyrektora szkoły _____________________ [Name und Anschrigt der Schule],


– Verleiher –
- Użyczającym -
und
a


Vorname, Name (Schüler/in): 	___________________________________
Imię i nazwisko ucznia/uczennicy

Anschrift:				___________________________________
Adres zamieszkania:		___________________________________

– bei Minderjährigen vertreten durch die/den Sorgeberechtigte(n) –
· w przypadku nieletnich reprezentowana/y przez -

Name(n):				___________________________________
Nazwisko:
Anschrift(en), falls abweichend:
Adres zamieszkania, jeśli inny:
___________________________________
					___________________________________

– Entleiher/in –
· Biorącym do używania -

über die leihweise Bereitstellung von
o użyczeniu o dyspozycji

Gerät: 				___________________________________
użyczane urządzenie:
Hersteller/ Marke:			___________________________________
producent / marka:
Modell:				___________________________________
model:
Seriennummer/Inventarnummer:	___________________________________
numer seryjny/numer inwentarzowy:

Zubehör: [słuchawki, urządzenia wejściowe itd.] ______________
osprzęt:


– Leihgerät –
· Użyczane urządzenie  - 

Präambel
preambuła

An der [Name der Schule] werden digitale Hilfsmittel im Unterricht eingesetzt. 
Udział w zajęciach lekcyjnych w [Name der Schule] wspomagany jest przez cyfrowe urządzenia przenośne.
Für den Fall, dass ein eigenes digitales Endgerät für eine Teilnahme am digitalen Unterricht nicht vorhanden und die Anschaffung aus eigenen privaten Mitteln nicht möglich ist, stellt die Schule bzw. der Schulträger Schülerinnen und Schüler jeweils leihweise ein digitales Endgerät bereit. 
W przypadku nie posiadania własnego sprzętu komputerowego niezbędnego do realizacji zajęć lekcyjnych lub braku możliwości jego nabycia z własnych środków, szkoła lub organ prowadzący szkołę udostępniają uczennicy czy też uczniowi sprzęt komputerowy w formie użyczenia.
Ein entsprechender Bedarf ist von den Sorgeberechtigten bzw. volljährigen Schülerinnen oder Schülern angezeigt und seitens der Schule vor Abschluss dieses Leihvertrags und der Aushändigung des Leihgeräts bestätigt worden.
Odpowiednie zapotrzebowanie zostaje zgłoszone przez rodziców/opiekunów prawnych, bądź pełnoletnią uczennicę czy ucznia i potwierdzone przez szkołę przed zawarciem niniejszej umowy użyczenia i przed przekazaniem przedmiotu użyczenia.

Dieser Vertrag bildet die Grundlage der kostenfreien Aushändigung des digitalen Endgeräts. 
Niniejsza umowa stanowi podstawę do bezpłatnego przekazania cyfrowego przedmiotu użyczenia.
Der Vertrag enthält zudem Verpflichtungen, die von den Vertragsparteien zu erfüllen bzw. einzuhalten sind. 
Niniejsza umowa zawiera zobowiązania, których wypełnienie i przestrzeganie dotyczy obu Stron. 

Die Mittel für die Finanzierung dieses Gerätes resultieren aus dem zwischen Bund und Ländern geschlossenen „Zusatz zur Verwaltungsvereinbarung DigitalPakt Schule 2019 bis 2024“ (sog. Sofortausstattungsprogramm) sowie dem “Landesprogramm DigitalPakt SH – Sofortausstattungsprogramm“.
Środki na sfinansowanie sprzętu komputerowego wynikają z programu zawartego pomiędzy rządem „aneks do umowy administracyjnej DigitalPakt Szkoła 2019 do 2024“ (tzw. Program natychmiastowego wyposażenia), a krajem związkowym w ramach „Programu kraju związkowego DigitalPakt SH – program natychmiastowego wyposażenia“.
1. Ausleihe und Rückgabe
Użyczenie i zwrot
(1) Das Leihgerät wird dem Entleiher oder der Entleiherin zum Zweck der Teilnahme am digitalen Fernunterricht (einschließlich Vor- und Nachbereitung) (Alternative: während des Corona-bedingt eingeschränkten Schulbetriebs) zur Verfügung gestellt 
Użyczający udostępnia Biorącemu do używania sprzęt komputerowy w celu możliwości uczestnictwa w cyfrowym kształceniu na odległość (w tym przygotowanie i dopracowanie zajęć lekcyjnych) (Alternative: podczas ograniczonego funkcjonowania placówek oświatowych spowodowanych obostrzeniami w związku z COVID 19).

(2) Der Entleiher oder die Entleiherin hat das Leihgerät unverzüglich nach Ablauf der in Absatz 1 genannten Frist an den Verleiher zurückzugeben. 
Biorąca/y do używania zobowiązuje się zwrócić przedmiot użyczenia Użyczającemu niezwłocznie po upływie terminu określonego w ustępie 1.

(3) Der Entleiher oder die Entleiherin ist unabhängig von Absatz 2 zur unverzüglichen Rückgabe des Leihgeräts bei einem dauerhaften Ausscheiden aus dem Schulbetriebs des Verleihers, insbesondere Schulabschluss oder Schulwechsel, verpflichtet. 
Niezależnie od zobowiązań zawartych w ustępie 2, Biorący do używania zobowiązuje się do niezwłocznego zwrotu przedmiotu użyczenia Użyczającemu w przypadku opuszczenia szkoły, w szczególności w przypadku jej ukończenia lub zmiany.

(4) Der Verleiher kann diesen Vertrag jederzeit kündigen und das Leihgerät unverzüglich zurückfordern. Dabei hat der Verleiher den Grundsatz der Verhältnismäßigkeit insbesondere den Zweck des Absatz 1 zu beachten.
Użyczający może w dowolnej chwili wypowiedzieć niniejszą umowę i zażądać niezwłocznego zwrotu przedmiotu użyczenia. W tym przypadku Użyczający zobowiązany jest do przestrzegania zasady rozważenia, w szczególności celu określonego w ustępie 1.

(5) Der Zustand des Leihgeräts ist vor der jeweiligen Übergabe durch die Vertragsparteien schriftlich in der Anlage 01 festzuhalten.
Przy każdorazowym użyczeniu obie Strony zobowiązane są do sporządzenia protokołu zawierającego opis stanu przedmiotu użyczenia zgodnie z Załącznikiem 01.


2. Nutzungsbedingungen
Warunki użytkowania
(1) Das Leihgerät darf allein von dem Entleiher oder von der Entleiherin ausschließlich für schulische Zwecke im Rahmen des Unterrichts verwendet werden. Eine private Nutzung des Leihgeräts ist unzulässig. Das Gerät darf nicht an Dritte weitergegeben werden. 
Biorący do używania zobowiązuje się do używania przedmiotu użyczenia wyłącznie do celów edukacyjnych. Korzystanie z użyczonego sprzętu w celach prywatnych jest niedozwolone. Sprzęt użyczony nie może być przekazywany osobom trzecim.
(2) Die Nutzungsordnung (Anlage 02) enthalten nähere Regelungen zur Nutzung und zum Umgang mit dem Leihgerät insbesondere auch hinsichtlich des Einsatzes im Unterricht. Die Nutzungsordnung ist Bestandteil dieses Vertrags.
Regulamin użytkowania (Załącznik 02) zawiera szczegółowe informacje dotyczące warunków użytkowania i obsługi sprzętu użyczonego, w szczególności w odniesieniu do użytkowania w celach edukacyjnych. Regulamin użytkowania jest częścią niniejszej umowy.
(3) Bei Verstößen gegen die Nutzungsordnung liegt es je nach Sachlage im Ermessen der Klassenlehrerin bzw. des Klassenlehrers oder der Schulleiterin bzw. des Schulleiters notwendige Maßnahmen zu ergreifen (siehe Anlage 02). 
W przypadku naruszenia Regulaminu użytkowania, w zależności od okoliczności, Wychowawca klasy bądź Dyrekcja szkoły podejmuje decyzję o podjęciu niezbędnych działań (zobacz Załącznik 02).


3. Datenschutz
Ochrona danych osobowych
Die datenschutzrechtlichen Anforderungen bei der Nutzung des Leihgeräts sind, ebenso wie die Informationen zur Verarbeitung personenbezogener Daten im Rahmen dieses Vertragsschlusses und bei der Nutzung des Leihgeräts, in der Anlage 03 enthalten. Diese Anlage ist Bestandteil dieses Vertrags. 
Wymogi dotyczące ochrony danych osobowych w ramach korzystania ze sprzętu użyczonego, jak również informacje o przetwarzaniu danych osobowych w kontekście niniejszej umowy oraz podczas korzystania ze sprzętu użyczonego zawarte są w Załączniku 03. Powyższy Załącznik jest częścią niniejszej umowy.



4. Auskunfts- und Vorlagepflicht
Obowiązek udzielenia i przedłożenia informacji 
Der Entleiher oder die Entleiherin verpflichtet sich, zu jeder Zeit Auskunft über den Verbleib des Leihgerätes zu geben und das Leihgerät jederzeit insbesondere zu Zwecken von Wartung und Pflege vorzulegen.
Biorący do używania zobowiązuje się do udzielenia, w dowolnej chwili, informacji o miejscu pobytu przedmiotu użyczonego oraz do udostępnienia go w celu przeprowadzenia konserwacji lub napraw.



5. Haftung und Sorgfaltspflichten
Odpowiedzialność i obowiązek staranności
(1) Die Haftung des Verleihers ist auf Vorsatz und die gesetzlich zwingenden Fälle beschränkt. Insbesondere übernimmt der Verleiher keine Gewähr für die Funktionsfähigkeit des Leihgeräts während der Vertragslaufzeit und eine eventuelle Bereitstellung eines Ersatzgerätes.
Odpowiedzialność Użyczającego ogranicza się do postanowień i obowiązujących przepisów prawnych. W szczególności, Użyczający nie gwarantuje całoczasowej funkcjonalności użyczonego urządzenia przez okres trwania umowy bądź ewentualnego dostarczenia urządzenia zastępczego.

(2) Der Entleiher oder die Entleiherin ist verpflichtet, das Leihgerät sachgemäß und mit besonderer Sorgfalt zu behandeln und haftet ab Übergabe nach den gesetzlichen Vorschriften, insbesondere für jede schuldhafte Verschlechterung, Verlust oder Untergang des Leihgerätes. Veränderungen oder Verschlechterungen der geliehenen Sache, die durch den vertragsmäßigen Gebrauch herbeigeführt werden, hat der Entleiher oder die Entleiherin nicht zu vertreten.
Biorący do używania zobowiązany jest do używania użyczonego urządzenia w sposób odpowiadający jego właściwościom i zgodnie z jego przeznaczeniem i od momentu przekazania ponosi on, zgodnie z przepisami prawa, odpowiedzialność w szczególności za zawinione pogorszenie stanu, utratę lub zniszczenie użyczonego urządzenia. Biorący do używania nie ponosi odpowiedzialności za zmiany lub pogorszenie stanu użyczonego urządzenia wynikające z używania w sposób zgodny z umową.

(3) Jede bei dem Leihgerät eintretende Beschädigung oder Veränderung sowie ein etwaiger Verlust des Leihgerätes sind der Schule unverzüglich mitzuteilen. In der Nutzungsordnung sind dazu nähere Regelungen enthalten.
O wszelkich uszkodzeniach lub zmianach, bądź też utracie urządzenia użyczonego należy niezwłocznie poinformować szkołę. Dokładne warunki dotyczące powyższego postępowania zawarte są w Regulaminie użytkowania.


(4) Der Entleiher oder die Entleiherin ist verpflichtet, das Leihgerät vor jeder Beschlagnahme, Pfändung oder Besitzbeeinträchtigung von dritter Seite zu schützen. Er oder sie hat die Schule von einer zu befürchtenden Maßnahme dieser Art unverzüglich in Kenntnis zu setzen und das Leihgerät gegebenenfalls auf eigene Kosten auszulösen.
Biorący do używania zobowiązuje się do zabezpieczenia sprzętu użyczonego przed kradzieżą, uszkodzeniem bądź zniszczeniem. Biorący do używania zobowiązany jest do niezwłocznego poinformowania szkoły o zamiarach budzących obawy i w razie potrzeby do pozyskania urządzenia użyczonego na własny koszt.


6. Schlussbestimmungen
Postanowienia końcowe

(1) Sollten einzelne Bestimmungen dieses Vertrages ganz oder teilweise unwirksam sein oder werden, so bleiben die übrigen Bestimmungen wirksam. Unwirksame oder nicht durchsetzbare Bestimmungen sind durch rechtswirksame und durchsetzbare Bestimmungen zu ersetzen, die dem von den Vertragsparteien verfolgten Zweck bzw. den Absichten der Vertragsparteien angesichts von Sinn und Zweck dieses Vertrages, hätten sie die Unwirksamkeit oder Nichtdurchsetzbarkeit der jeweiligen Bestimmungen erkannt, möglichst nahekommen. 
W przypadku całkowitej lub częściowej utraty ważności poszczególnych postanowień niniejszej umowy, pozostałe postanowienia zachowują swoją moc. Nieskuteczne lub niewykonalne postanowienia mogą zostać zastąpione skutecznymi prawnie i wykonalnymi postanowieniami, które jak najtrafniej odzwierciedlają cele i zamiary Stron umowy w świetle celu niniejszej umowy, w przypadku uznania utraty ważności lub niewykonywalności poszczególnych postanowień. Regelungslücken in diesem Vertrag gelten als durch eine Bestimmung geschlossen, welche die Vertragsparteien nach Treu und Glauben vereinbart hätten, hätten sie die von diesem Vertrag nicht erfasste Angelegenheit bedacht.
Uznaje się, że luki w niniejszej umowie zostały zamknięte przez postanowienia, które umawiające się Strony uzgodniłyby w dobrej wierze, gdyby uznały, że owy fakt nie jest objęty niniejszą umową.

(2) Änderungen, Ergänzungen, Kündigung oder die Aufhebung dieses Vertrages sind schriftlich abzufassen.
Wszelkie zmiany, uzupełnienia, wymówienie czy też rozwiązanie umowy wymagają zachowania formy pisemnej.

Ort, Datum 
Miejsce, data:


Sorgeberechtigte(r) 		        	Schüler/in				Schulleiter/in	
(bei Vertretung der oder 							(stellvertretende/r 
des Minderjährigen)								Schulleiter/in)

Rodzic/opiekun prawny:		Uczeń/uczennica			Dyrektor szkoły
(w przypadku nieletnich)							(Zastępca dyrektora
										szkoły)
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